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Liebe Gäste, liebe Freundinnen  
und Freunde der Schmittenhöhe,

der Sommer auf der Schmittenhöhe und am Zeller See steht einmal 
mehr für Aufbruch, Weiterentwicklung und unvergessliche Erleb-
nisse inmitten einer einzigartigen Naturkulisse. Nach einer inten-
siven Wintersaison richten wir unseren Blick voller Vorfreude nach 
vorne, auf eine Zeit, in der sich Berg und See von ihrer besonders 
vielseitigen Seite zeigen.

Ein bedeutender Schritt für die Weiterentwicklung unseres An-
gebots ist die erteilte Baugenehmigung für die neue Kapellenbahn. 
Die Arbeiten haben bereits begonnen und markieren den Start 
dieses wichtigen Projekts, das Komfort, Qualität und Leistungs-
fähigkeit nachhaltig stärken wird. Gleichzeitig laufen bereits die 
Vorbereitungen für ein besonderes Jubiläum: „100 Jahre Schmitten-
höhebahn“. Dieses Ereignis erfüllt uns mit Stolz und ist zugleich 
Ansporn, die Zukunft aktiv und verantwortungsvoll zu gestalten.

Die Schmittenhöhe steht für ein ganzheitliches Urlaubserlebnis 
und das spiegelt sich auch in unseren Angeboten wider. Mit 
unserem neuen Elektroschiff, das künftig leise und emissionsfrei 
über den Zeller See gleitet, erweitern wir das Naturerlebnis um 
eine besonders nachhaltige Facette. Gleichzeitig kehrt auch ein 
Stück Tradition zurück: Unsere nostalgische Libelle wird in diesem 
Sommer wieder im Einsatz sein – und das erstmals mit modernem 
Elektromotor. Damit verbinden wir auf besondere Weise Geschichte 
und Zukunft auf dem Wasser.

Auch unser Familienangebot wurde gezielt weiterentwickelt und 
bietet noch mehr Möglichkeiten für Spiel, Bewegung und ge-
meinsame Zeit in der Natur. Ob am Berg oder rund um den See: 
Familien dürfen sich auf abwechslungsreiche Erlebnisse freuen, die 
Groß und Klein gleichermaßen begeistern.

Bewährte Formate wie Lake’n’Brunch, Hike’n’Brunch sowie stim-
mungsvolle Feste und Events begleiten Sie auch in diesem Sommer 
durch die Saison. Sie sorgen für besondere Momente und machen 
die Schmittenhöhe zu einem Ort der Begegnung.

All diese Entwicklungen zeigen: Die Schmittenhöhe bleibt in Be-
wegung. Mit einem klaren Fokus auf Qualität, Nachhaltigkeit und 
Innovation arbeiten wir täglich daran, Ihnen ein Erlebnis zu bieten, 
das sowohl heute als auch in Zukunft begeistert.

Ich wünsche Ihnen einen erlebnisreichen Sommer voller besonderer 
Momente, eindrucksvoller Ausblicke und wertvoller Zeit in den 
Bergen und am See.

Herzlichst

Dr. Erich Egger
Vorstand Schmittenhöhebahn AG

EINBLICKE
INSIGHTS

Dear guests, dear friends  
of the Schmittenhöhe,

summer on the Schmittenhöhe and at Lake Zell once again symbolises a 
fresh start, further development and unforgettable experiences amidst a 
unique natural setting. Following an intense winter season, we look forward 
with great anticipation to a time when the mountain and the lake reveal 
their particularly diverse sides.

A significant step in the further development of our offering is the granting 
of planning permission for the new Kapellenbahn. Work has already begun, 
marking the start of this important project, which will sustainably enhance 
comfort, quality and capacity. At the same time, preparations are already 
underway for a special anniversary: ‘100 Years of Schmittenhöhebahn’. This 
event fills us with pride and is also an incentive to shape the future actively 
and responsibly.

The Schmittenhöhe stands for a holistic holiday experience, which is also 
reflected in our offers. With our new electric boat, that will glide silently and 
emission-free across Lake Zell in the future, we are adding a particularly 
sustainable dimension to the nature experience. At the same time, a piece of 
tradition is also returning: Our nostalgic Libelle will be back in service this 
summer – and for the first time with a modern electric motor. In this way, 
we are uniquely connecting history and the future on the water.

Our family offers have also been specifically developed further and provide 
even more opportunities for games, exercise and spending time together 
in nature. Whether on the mountain or around the lake: families can look 
forward to varied experiences that will delight young and old alike.

Tried-and-tested formats such as Lake’n’Brunch and Hike’n’Brunch, as well 
as atmospheric festivals and events, will accompany you through the season 
again this summer. They create special moments and make the Schmitten-
höhe a place where people come together.

All these developments show that the Schmittenhöhe is constantly evolving. 
With a clear focus on quality, sustainability and innovation, we work every 
day to offer you an experience that will delight you both today and in the 
future.

I wish you an eventful summer full of special moments, breathtaking views 
and quality time in the mountains and by the lake.

Warm regards

Betriebszeiten
Opening hours
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NEUE KAPELLENBAHN
NEW KAPELLENBAHN

Die Baugenehmigung für die neue Kapellenbahn liegt nun offiziell 
vor. Zwar waren die behördlichen Auflagen umfangreich und in 
Teilen herausfordernd, doch alle Anforderungen konnten erfolg-
reich erfüllt werden. Damit steht dem Baustart nichts mehr im 
Weg. Die Arbeiten beginnen ehestmöglich, mit dem klaren Ziel, die 
Bahn rechtzeitig zum kommenden Winter in Betrieb zu nehmen. 

Bauen mit Rücksicht und Verantwortung
Der Neubau der Kapellenbahn folgt dem klaren Grundsatz: Moder-
nisierung und Naturverträglichkeit gehen Hand in Hand. Umfang-
reiche Ersatzmaßnahmen wie gezielte Wiederaufforstungen, das 
Stehenlassen von Altholzbäumen als wertvolle Lebensräume sowie 
spezielle CEF-Maßnahmen für Raufußhühner sichern die ökolo-
gische Funktion von Fortpflanzungs- und Ruhestätten. Besonders 
wertvolle Waldflächen mit über 150-jährigem Bestand werden zu-
dem geschützt und in die Planung der neuen Anlage integriert.

Artenschutz: Amphibien im Fokus
Ein weiterer Schwerpunkt liegt auf dem Schutz von Amphibien. Ein 
rund drei Kilometer langer Zaun mit eingegrabenen Fanggefäßen 
ermöglicht die sichere Absiedelung der Amphibien. Die einzelnen 
Abschnitte werden täglich kontrolliert, sodass Tiere behutsam in 
vorbereitete Ersatzlebensräume – etwa Steinhaufen – umgesiedelt 
werden können. Erst wenn sichergestellt ist, dass keine Tiere mehr 
im Baufeld sind, kann der nächste Bauschritt beginnen. Damit 
bleibt der Amphibienschutz während der gesamten Bauphase ge-
währleistet.

The planning permission for the new Kapellenbahn is now officially in 
place. Although the regulatory requirements were extensive and, in parts, 
challenging, all requirements were successfully met. This means there is 
nothing standing in the way of the construction start. Work will begin as 
soon as possible, with the clear aim of getting the cable car into operation in 
time for the coming winter.

Building with consideration and responsibility
The construction of the new Kapellenbahn follows a clear principle: moder-
nisation and environmental compatibility go hand in hand. Extensive com-
pensatory measures, such as targeted reforestation, leaving old-growth trees 
standing as valuable habitats, and special CEF measures for grouse, ensure 
the ecological function of breeding and resting sites. Particularly valuable 
forest areas with trees over 150 years old are also protected and integrated 
into the planning of the new facility. 

Species protection: Focus on amphibians 
Another priority is the protection of amphibians. A fence stretching for 
around three kilometres, fitted with buried collection containers, enables 
the safe relocation of amphibians. The individual sections are checked daily 
so that animals can be carefully relocated to prepared alternative habi-
tats – such as stone piles. Only once it has been confirmed that no animals 
remain on the construction site can the next phase of construction begin. 
This ensures that amphibian protection is maintained throughout the entire 
construction phase.

»Mit der Baugenehmigung ist 
der Startschuss gefallen. Jetzt 
richten wir den Fokus voll auf 
die Umsetzung und steuern 
entschlossen auf den kommen-
den Winter zu.«

»With the planning permission 
granted, the project has officially 
kicked off. Now we are focusing all 
our efforts on the implementation 
and are steering resolutely towards 
the coming winter.«
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•	 Bahntyp/type: kuppelbare Achtsesselbahn/ 
detachable eight-seater chairlift

•	 Höhe Talstation/altitude valley station: 1728 m
•	 Höhe Bergstation/altitude mountain station: 1964 m
•	 Anzahl Stützen/number of towers: 10
•	 Förderleistung im Endausbau/transport capacity final expansion:  

bis zu 3.400 Personen/Stunde/up to 3,400 passengers/hour
•	 Geschwindigkeit/speed: bis zu 5,5 m/s/up to 5,5 m/s
•	 Fahrzeit/travel time: ca./approx 3 Minuten/minutes
•	 Fahrbetriebsmittel/vehicles: max. 42

FAKTEN
FACTS

Prok. Ing. Hannes Mayer
Technischer Leiter
Technical Director
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SOMMERZEIT  
AM ZELLER HAUSBERG

SUMMERTIME ON ZELL’S LOCAL MOUNTAIN

Echte Genussmomente 
Der erste Augenblick am Tisch fühlt sich oft an wie ein bewusstes 
Durchatmen: Sonne im Gesicht, Weite im Blick, Ruhe im Körper. In 
den Gastronomiebetrieben der Schmittenhöhebahn AG erwarten 
Sie Gerichte, die für regionale Qualität und eine persönliche Hand-
schrift stehen. Jede Spezialität erzählt ein Stück vom Leben am 
Berg – authentisch und mit spürbarer Sorgfalt zubereitet.

Moments of true enjoyment
That first moment at the table often feels like a conscious breath of fresh 
air: sunshine on your face, the vast landscape in front of your eyes, a sense 
of calm in your body. In the restaurants of the Schmittenhöhebahn AG, 
you’ll find dishes that embody regional quality and a personal touch. Each 
specialty tells a story of life in the mountain - authentic and prepared with 
diligence.

Sanft hinauf, bequem hinunter 
Die Seilbahn ist ein unkomplizierter Einstieg in den Tag am Berg: 
Man kommt entspannt oben an und kann direkt losgehen. Wer 
lieber zu Fuß aufsteigt, nimmt den Rückweg bequem und knie-
schonend mit der Bahn. So lässt sich die Schmittenhöhe ganz nach 
den eigenen Bedürfnissen erleben.

A gentle ascent, a comfortable descent
The cable car offers an easy way to start your day on the mountain: You 
arrive at the top relaxed and ready to go. Those who prefer to hike up can 
take the comfortable, knee-friendly cable car back down. This way, you can 
experience the Schmittenhöhe exactly as you wish.

Weitblick über dem Zeller See
Die Weite der Schmittenhöhe öffnet den Blick: Gipfel, die bis zum 
Horizont reichen und darunter der schimmernde Zeller See. Von 
hier aus zeigt sich ein Panorama mit mehr als 30 Dreitausendern – 
ein Zusammenspiel aus Höhe, Wasser und alpiner Weite. Jeder 
Blickwinkel eröffnet dabei ein neues beeindruckendes Detail der 
Bergwelt.

Panoramic views over Lake Zell
The vastness of the Schmittenhöhe opens up the view: peaks stretching to 
the horizon and, below, the shimmering Lake Zell. From here, a panorama 
of more than 30 three-thousand-meter peaks unfolds a unique interplay of 
altitude, water, and alpine grandeur. Every angle reveals another striking 
detail of the surrounding mountain world.

Barrierefrei die Bergwelt genießen
Auf Barrierefreiheit wird auf der Schmittenhöhe großes Augen-
merk gelegt, um eine grenzenlose Erfahrung am Berg bieten zu
können. Moderne Bahnen bringen Besucher ohne Hindernisse auf 
den Berg. Auch kulinarisch steht einem genussvollen Tag nichts 
im Weg: Im Sommer sind sämtliche gastronomischen Betriebe der 
Schmittenhöhebahn AG barrierefrei erreichbar.

Enjoying the mountain world barrier-free
Great emphasis is placed on accessibility on the Schmittenhöhe to offer a 
limitless experience on the mountain. Modern lifts transport visitors up the 
mountain without obstacles. Culinary delights also ensure nothing stands 
in the way of an enjoyable day: In summer, all restaurants operated by 
Schmittenhöhebahn AG are accessable without any barriers.

Höhenpromenade 
Die Höhenpromenade zeigt sich nach einer Auffrischung in neuem 
Glanz. Die angenehmen Wegabschnitte sorgen für ein gemütliches 
und sicheres Geherlebnis, während modern gestaltete Infotafeln 
entlang des Weges spannende Einblicke in Natur und Geschichte 
vermitteln.

High-Altitude Promenade
The High-Altitude Promenade has been refreshed and shines in new splen-
dor. The pleasant sections of the path ensure a comfortable and safe walking 
experience, while modern information boards along the way provide fasci-
nating insights into nature and history.

Kultur und Natur
Europas größter Freiluftkunstraum macht die Schmittenhöhe zu 
einem Ort, an dem Kunst und Landschaft miteinander in Dialog 
treten. Über den Berg verteilt stehen Skulpturen, die still wirken 
und dennoch sofort die Aufmerksamkeit auf sich ziehen. Am Gipfel 
ergänzt die Ausstellung „Tradition & Innovation seit 1927“ dieses 
Erlebnis.

Culture and Nature
Europe’s largest open-air art space makes the Schmittenhöhe a place where 
art and landscape enter into dialogue with one another. Sculptures are 
scattered across the mountain, appearing serene yet immediately drawing 
attention. At the summit, the exhibition “Tradition & Innovation since 1927” 
complements this experience.

BRÜNDL-HIGHLIGHTS
Lowa Ventierra GTX Mid 
Wanderschuhe für Damen 
und Herren
statt/was € 179,99
nur/now € 159,99

–11 %

Lowa Ventierra GTX Low 
Wanderschuhe für Damen 
und Herren
statt/was € 159,99
nur/now € 139,99

–13 %

Garmont Lagorai II GTX 
Wanderschuhe für Damen 
und Herren 
statt/was € 219,99
nur/now € 169,99

–23 %

Garmont Vanoi GTX 
Wanderschuhe für Damen 
und Herren 
statt/was € 199,99
nur/now € 159,99

–20%

–23%

Älgiskall Olivia/Moritz 
2,5-Lagenjacke für Damen  
und Herren
statt/was € 129,99
nur/now € 99,99

–23%

Älgiskall Merinoshirt Damen 
und Herren in verschiedenen 
Farben
statt/was € 79,99
nur/now € 49,99

–38%

Salewa Pedroc Mate 14 
Wanderrucksack
statt/was € 89,99
nur/now € 79,99

–11%

Kohla Peak 12 
Wanderrucksack
statt/was € 79,99
nur/now € 59,99 –25%
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DEN ZELLER SEE 
NEU ENTDECKEN

REDISCOVER LAKE ZELL

DIE LIBELLE IST ZURÜCK

Zwei Sommer lang hat sie auf dem See gefehlt und viele haben im-
mer wieder nach ihr gefragt. Nun kehrt ein Stück See‑Geschichte 
in neuem Glanz zurück: Die Libelle wurde in den vergangenen Jah-
ren liebevoll saniert, ihr Rumpf umfassend erneuert und zusätzlich 
mit einem modernen Antrieb ausgestattet. 
 
Ab Sommer 2026 ist sie wieder auf dem Zeller See unterwegs und 
kann exklusiv für Charterfahrten gebucht werden.

THE LIBELLE IS BACK

For two summers, she was missing from the lake, and many people kept 
asking about her. Now a piece of lake history returns in all its glory: Over 
the past few years, the Libelle has been lovingly restored, her hull has been 
completely refurbished, and she has also been equipped with a modern pro-
pulsion system. 

Starting in summer 2026, she will once again be sailing on Lake Zell and 
can be booked exclusively for charter trips.

Neue Entdeckungen
Auch wer den Zeller See seit Jahren kennt, erlebt ihn an Bord der 
Schiffe noch einmal ganz anders. Auf dem Sonnendeck der MS 
Schmittenhöhe oder der Kaiserin Elisabeth öffnet sich der Blick 
in eine Ruhe und Weite, die man vom Ufer aus kaum wahrnimmt. 
Jede Fahrt wird zu einem Moment des Durchatmens. Es ist ein klei-
nes Stück Alltagspause mitten in der Heimat.

Entspannt ans andere Ufer
Die Überfahrten bieten eine entspannte Alternative zum Verkehr 
rund um den See: ohne Stau einfach hinübergleiten und das Ufer 
wechseln. Ein kurzer Weg, der sich wie ein kleiner Urlaub anfühlt.

Panorama-Rundfahrten am Zeller See
Wer etwas mehr Zeit mitbringt, lässt sich bei einer Panorama-
Rundfahrt treiben. In rund 45 Minuten nimmt man eine andere 
Perspektive ein, sieht vertraute Orte aus einem neuen Blickwinkel 
und genießt die Stille am Wasser. Einheimische wissen: Genau die-
se kleinen Auszeiten machen den Sommer am See so einzigartig.

Für besondere Momente: Abendrundfahrten am See
Den Tag auf dem Wasser ausklingen zu lassen, hat seinen ganz 
eigenen Reiz. Wenn die Sonne langsam hinter den Bergen ver-
schwindet und die letzten Strahlen des Tages auf dem Wasser 
glitzern, entsteht eine Atmosphäre der Ruhe und Gelassenheit.

New Discoveries
Even those who have known Lake Zell for years will experience it in a whole 
new way aboard the boats. From the sun deck of the MS Schmittenhöhe 
or the Kaiserin Elisabeth, the view opens up to a sense of tranquility and 
vastness that is hardly noticeable from the shore. Every trip becomes a 
moment to take a deep breath. It’s a brief break from the daily grind right in 
the heart of home.

Relaxed to the other shore
The lake crossings offer a relaxed alternative to the traffic around the lake: 
glide across without traffic jams and change shores. A short journey that 
feels like a mini-vacation.

Panorama cruises on Lake Zell
If you have a little more time, let yourself drift along on a panorama cruise. 
In about 45 minutes, you’ll gain a different perspective, see familiar places 
from a new angle and enjoy the tranquility on the water. Locals know: it’s 
precisely these little breaks that make summer on the lake so unique.

For special moments: Evening cruises on the lake
Ending the day on the water has its own special charm. As the sun slowly 
disappears behind the mountains and the last rays of the day glisten on the 
water, an atmosphere of peace and serenity emerges.

Die Charterflotte am Zeller See bietet den idealen 
Rahmen für Veranstaltungen jeder Art. Ob privat, 
geschäftlich oder festlich, ein exklusiv gebuchtes 
Schiff schafft eine Atmosphäre, die jedes Event 
einzigartig macht. Umgeben von glitzerndem 
Wasser und dem eindrucksvollen Bergpanorama 
entstehen Erinnerungen für die Ewigkeit.
Mit flexiblen Gestaltungsmöglichkeiten, persön-
licher Betreuung und viel Liebe zum Detail wird 
jede Fahrt zu einem maßgeschneiderten Erleb-
nis.

Kulinarik an Bord 
Unsere Schiffsgastronomie verwöhnt mit einer 
feinen Auswahl an Speisen und Getränken. Von 
regionalen Klassikern über leichte Sommer-
gerichte bis hin zu individuell abgestimmten 
Menüs, an Bord wird jedes Event zum kulinari-
schen Highlight.

The charter fleet on Lake Zell offers the ideal setting for 
events of every kind. Whether private, business, or festi-
ve, an exclusively chartered boat creates an atmosphere 
that makes every event unique. Surrounded by spark-
ling water and the impressive mountain panorama, 
memories are created to last a lifetime. With flexible 
options, personalized service, and great attention to 
detail, every cruise becomes a tailor-made experience.

Culinary delights onboard
Our onboard catering spoils guests with a fine selection 
of food and beverages. From regional classics to light 
summer dishes and custom-tailored menus, every event 
onboard becomes a culinary highlight.

Anfragen und Buchungen/Enquiries and bookings:
Rebecca Loipold | schiff@schmitten.at | 
+43 6542 / 789 - 500

MS SCHMITTENHÖHE

•	 Baujahr 2005 / 495 PS
•	 Kapazität: 120 Personen
•	 Umweltfreundlicher Betrieb dank GTL 

Kraftstoff
•	 Großes Außendeck & zusätzliche Sun-

deck Lounge
•	 Ausstattung: Präsentationsmöglichkei-

ten, Toilette, rollstuhlgerecht

•	 built in 2005 / 495 hp
•	 capacity: 120 passengers
•	 environmentally friendly operation thanks to 

GTL fuel
•	 large outdoor deck & additional sundeck 

lounge
•	 amenities: presentation facilities, restroom, 

wheelchair accessible

KAISERIN ELISABETH 

•	 Baujahr 1972 / 147 PS
•	 Kapazität: 40 Personen
•	 Gemütliches Ambiente mit hellem In-

nendeck sowie kleinem Außendeck
•	 Ausstattung: Mikrofon & CD-Player, 

Toilette

•	 built in 1972 / 147 hp
•	 capacity: 40 passengers
•	 cosy atmosphere with a bright interior deck 

and a small outdoor deck
•	 amenities: Microphone & CD player, restroom

NOSTALGIESCHIFF LIBELLE
NOSTALGIA BOAT LIBELLE 

•	 Baujahr 1947 / Elektroantrieb mit 20 kW
•	 Kapazität: 20 Personen 
•	 Liebevoll saniertes Schiff mit Elektro-

antrieb
•	 Bewährter und romantischer Charme

•	 built in 1947 / Electric motor (20 kW)
•	 capacity: 20 passengers
•	 lovingly restored boat with electric motor
•	 time-tested and romantic charm

NEUES ELEKTROSCHIFF
NEW ELECTRIC BOAT 

•	 Baujahr 2026 / Batterieleistung 700 kWh
•	 Kapazität: ca. 80 Personen
•	 Modern, innovativ und nahezu ge-

räuschlos
•	 Luxuriösestes Schiff der Flotte
•	 Ausstattung: Präsentationsmöglichkeiten, 

Toilette, rollstuhlgerecht

•	 built in: 2026 / Battery capacity: 700 kWh
•	 capacity: approx. 80 people
•	 modern, innovative, and virtually silent
•	 the most luxurious boat in the fleet
•	 amenities: presentation facilities, restroom, 

wheelchair accessible

UNSER ANGEBOT/OUR OFFER

Rebecca Loipold 
Schifffahrt, Reservierungen und Charter/
Boat Trips, Reservations and Charters

Rebecca ist seit 2008 Teil der Schmitten Crew. Nach 
einigen Jahren im InfoCenter, wo sie täglich im 
direkten Austausch mit Gästen stand, hat sie 2024 die 
Verantwortung für die Reservierungen und Buchungen 
der Schiffe übernommen. Am meisten schätzt sie an 
ihrer Arbeit den abwechslungsreichen Arbeitsalltag in 
einem motivierten Team, das schöne Feedback und die 
positiven Rückmeldungen, dass jede Charterfahrt ein 
einzigartiges Erlebnis für die Kunden ist.

Rebecca has been part of the Schmitten Crew since 2008. 
After several years at the InfoCenter, where she interacted 
directly with guests on a daily basis, she took over respon-
sibility for reservations and bookings for the boats in 2024. 
What she values most about her work is the varied day-to-
day routine within a motivated team, the lovely feedback 
and the positive comments that every charter trip is a unique 
experience for the customers.

KONTAKT FÜR SCHIFFS- 
ANFRAGEN ALLER ART
CONTACT US FOR ALL 

TYPES OF SHIPPING INQUIRIES

SCHIFFE FÜR 
BESONDERE ANLÄSSE
BOATS FOR 
SPECIAL OCCASIONS
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Kapazität
•	 gesamt: ca. 150 Personen
•	 bei Charterfahrten:  

80 Personen

Abmessungen
•	 Gesamtlänge: 28,40 m
•	 Länge Wasserlinie: 25 m
•	 Breite: 6,80 m
•	 Tiefgang: ca. 1,20 m

Antrieb & Technik
•	 reiner Elektroantrieb
•	 zwei Batteriesysteme mit ca. 

700 kWh
•	 Betriebsdauer: ca. 10 Stunden
•	 emissionsfrei und nahezu 

geräuschlos

Willkommen an Bord
•	 Schiffstaufe: 26.06.2026
•	 Betriebsstart: 27.06.2026
•	 Chartermöglichkeit ab Juli 

2026

Capacity
•	 total: approx. 150 people
•	 for charter trips: 80 people

Dimensions
•	 overall length: 28.40 m
•	 waterline length: 25 m
•	 beam: 6.80 m
•	 draft: approx. 1.20 m

Powertrain & Technology
•	 pure electric powertrain
•	 two battery systems with approx. 

700 kWh
•	 operating time: approx. 10 hours
•	 zero emissions and virtually 

silent

Welcome aboard
•	 ship christening: 26 June 2026
•	 start of operations: 27 June 2026
•	 charter availability starting in 

July 2026

ÜBER DAS NEUE ELEKTROSCHIFF
ABOUT THE NEW ELECTRIC BOAT

EIN NEUES SCHIFF 
FÜR DIE ZUKUNFT
A NEW BOAT FOR THE FUTURE

The new electric boat
With this new milestone the Schmittenhöhebahn AG is expanding its offers 
on Lake Zell with a forward-looking highlight. Modern, sustainable, and 
virtually silent, the new electric boat represents the next generation of lake 
experiences. Designed by Studio F. A. Porsche in Zell am See and built by 
the renowned Lux shipyard on the Rhine, it combines innovative technology 
with timeless design and a clear vision for the mobility of the future on the 
water.

Starting this summer, the boat will be used for Panorama cruises and char-
ter services and opens up entirely new perspectives on Lake Zell. It glides 
almost silently across the water, while the surrounding mountain landscape 
unfolds in all its tranquility and beauty. It is precisely this new quality of 
experience – unhurried, emission-free, and immersive – that makes every 
trip something special. Whether on a relaxed Panorama cruise, exclusive 
charter trips, or enjoyable events like the popular Lake’n’Brunch: The electric 
boat provides the perfect setting for unforgettable moments on the lake.

Technically speaking, the boat sets new standards. The emission-free 
propulsion system not only ensures exceptionally quiet operation but also 
underscores Schmittenhöhebahn AG’s consistent commitment to sustaina-
ble tourism development. “For us, this project is an important step toward 
combining innovation with social responsibility while offering our guests a 
completely new experience on the water,” emphasises CEO Dr. Erich Egger. 
Thus, Lake Zell becomes not only a stage for extraordinary experiences, but 
also an example of future-oriented mobility.

A pioneer back then – a trailblazer again today
As early as 1907, a strong statement of progress was made in shipping 
on Lake Zell: With the “Franz Ferdinand”, Austria’s first electric boat 
sailed here. It was quiet, clean, and ahead of its time. Due to the positive 
experience, another electric motor boat was even purchased and christened 
“Großglockner” on 10 Juli 1910. With the new electric boat, Schmittenhöhe-
bahn AG is consciously building on this tradition and consistently carrying 
the historical legacy of innovative mobility into the present – more modern, 
efficient, and sustainable than ever.

Das neue Elektroschiff
Mit einem neuen Meilenstein erweitert die Schmittenhöhebahn 
AG das Angebot auf dem Zeller See um ein zukunftsweisendes 
Highlight. Modern, nachhaltig und beinahe lautlos präsentiert sich 
das neue Elektroschiff als nächste Generation der Seeerlebnisse. 
Entworfen vom Studio F. A. Porsche in Zell am See und gebaut von 
der renommierten Lux-Werft am Rhein, verbindet es innovative 
Technik mit zeitlosem Design und einer klaren Vision für die Mobi-
lität der Zukunft am Wasser.

Das Schiff wird ab Sommer 2026 im Rundfahrts- und Charter-
betrieb eingesetzt und eröffnet völlig neue Perspektiven auf den 
Zeller See. Nahezu geräuschlos gleitet es über das Wasser, während 
sich die umliegende Bergwelt in ihrer ganzen Ruhe und Schönheit 
entfaltet. Gerade diese neue Qualität des Erlebens – entschleunigt, 
emissionsfrei und intensiv – macht jede Fahrt zu etwas Besonde-
rem. Ob bei einer entspannten Panoramarundfahrt, exklusiven 
Charterfahrten oder genussvollen Formaten wie dem beliebten 
„Lake’n’Brunch“: Das Elektroschiff schafft den perfekten Rahmen 
für unvergessliche Momente am See.

Auch technisch setzt das Schiff neue Maßstäbe. Der emissionsfreie 
Antrieb sorgt nicht nur für einen besonders leisen Betrieb, sondern 
unterstreicht auch den konsequenten Weg der Schmittenhöhebahn 
AG in Richtung nachhaltiger Tourismusentwicklung. „Für uns ist 
dieses Projekt ein wichtiger Schritt, um Innovation und Verantwor-
tung miteinander zu verbinden und unseren Gästen gleichzeitig 
ein völlig neues Erlebnis am Wasser zu bieten“, betont Vorstand 
Dr. Erich Egger. Damit wird der Zeller See nicht nur Bühne für 
außergewöhnliche Erlebnisse, sondern auch Beispiel für zukunfts-
orientierte Mobilität.

Damals Pionier – heute wieder Vorreiter
Bereits 1907 wurde bei der Schifffahrt auf dem Zeller See ein 
starkes Zeichen für Fortschritt gesetzt: Mit der „Franz Ferdinand“ 
fuhr hier das erste Elektroschiff Österreichs. Es war leise, sauber 
und seiner Zeit voraus. Aufgrund der guten Erfahrungen wurde 
sogar ein weiteres Elektromotorschiff angeschafft und am 10. 
Juli 1910 auf den Namen „Großglockner“ getauft. Mit dem neuen 
Elektroschiff knüpft die Schmittenhöhebahn AG bewusst an diese 
Tradition an und führt das historische Erbe innovativer Mobilität 
konsequent in der Gegenwart weiter – moderner, effizienter und 
nachhaltiger denn je.

Wie ist die Idee entstanden, ein E-Schiff für den Zeller See zu 
entwickeln?
Ausgangspunkt war die Frage, ob der Zeller See ein weiteres Schiff 
braucht. Das wachsende Gästeaufkommen zeigte schnell: Ja, zu-
sätzliche Kapazitäten sind notwendig. Gleichzeitig wollten wir ein 
modernes, zukunftsorientiertes Schiff entwickeln. Die Wahl fiel 
bewusst auf einen elektrischen Antrieb – als nachhaltige Lösung 
und als Anknüpfung an die Tradition, dass bereits früher ein Elekt-
roschiff am See unterwegs war.

Welche Schritte waren vom ersten Plan bis zum Bau notwendig?
Zu Beginn wurden die zentralen Anforderungen definiert: Größe, 
Kapazität, Einsatzbereich und der gewünschte Qualitätsstandard. 
Darauf folgten erste Designentwürfe und parallel dazu die tech-
nische Abstimmung mit der Werft, um behördliche Vorgaben und 
konstruktive Anforderungen optimal zu erfüllen. So entstanden 
unter anderem die finale Schiffsdimension von rund 25 Metern und 
die Entscheidung für einen effizienten Einzelantrieb. Ein wichtiger 
Schwerpunkt lag auf der Gestaltung. Das Schiff sollte funktional 
sein, aber auch optisch ein Highlight am See. Deshalb wurde früh 
das Studio F. A. Porsche eingebunden. Gemeinsam mit der Lux‑ 
Werft wurden die Designideen auf ihre Umsetzbarkeit geprüft und 
weiterentwickelt, bis das endgültige Konzept feststand und von der 
Werft realisiert werden konnte.

Welche Rolle spielte das Design und wie lief die Zusammen-
arbeit mit Studio F.A. Porsche?
Das Design spielte im gesamten Entwicklungsprozess eine zentrale 
Rolle. Ziel war ein modernes, markantes Erscheinungsbild, das 
dem Schiff einen klaren Wiedererkennungswert verleiht. Die Zu-
sammenarbeit mit dem Studio F. A. Porsche hat wesentlich dazu 
beigetragen, dieser Idee eine eigenständige, hochwertige Form zu 
geben. Besonders prägend ist die charakteristische Gestaltung des 
Aufbaus, die dem Schiff seinen starken visuellen Ausdruck und 
echten Landmark‑Charakter verleiht.

Wie lange dauerte die Entwicklung?
Vom ersten Konzept bis zum fertigen Plan verging rund ein Jahr.

Was unterscheidet das neue E-Schiff im Alltag von bisherigen 
Schiffen?
Neben dem markanten Design ist es vor allem der elektrische 
Antrieb, der den Unterschied ausmacht. Er ermöglicht ein nahezu 
lautloses Gleiten über den See und sorgt für einen besonders sau-
beren und emissionsfreien Betrieb. Gerade im sensiblen Bereich 
rund um die Esplanade ist das ein spürbarer Mehrwert. Insgesamt 
fügt sich das Schiff perfekt in die nachhaltige Unternehmensphilo-
sophie ein.

Was bedeutet das neue Schiff für die Zukunft der Schifffahrt 
am Zeller See?
Das neue E‑Schiff schafft zusätzliche Kapazitäten und erweitert 
gleichzeitig das Erlebnisangebot am See. Es setzt ein klares 
Zeichen in Richtung moderner, nachhaltiger Mobilität und stärkt 
damit die Zukunftsausrichtung der Schifffahrt. Zudem wird die 
erfolgreiche Zusammenarbeit zwischen der Schmittenhöhebahn 
AG und dem Studio F. A. Porsche fortgeführt.

How did the idea to develop an electric boat for Lake Zell come 
about?
It all started with the question of whether Lake Zell needed another boat. The 
growing number of visitors quickly made it clear: Yes, additional capacity is 
necessary. At the same time, we wanted to develop a modern, forward-loo-
king boat. The decision was deliberately made to use an electric propulsion 
system – as a sustainable solution and as a nod to the tradition that an 
electric boat had previously operated on the lake.

What steps were necessary from the initial plan to construction?
Initially, the key requirements were defined: size, capacity, area of operation, 
and the desired quality standard. This was followed by initial design drafts 
and, in parallel, technical coordination with the shipyard to optimally meet 
regulatory requirements and structural specifications. This led, among other 
things, to the final boat length of approximately 25 meters and the decision 
to use an efficient single propulsion system. A major focus was on the 
design. The vessel was intended to be functional, but also a visual highlight 
on the lake. That is why Studio F. A. Porsche was brought on board early in 
the process. Together with the Lux shipyard, the design ideas were evaluated 
for feasibility and refined until the final concept was established and could 
be realized by the shipyard.

What role did the design play, and how did the collaboration 
with Studio F.A. Porsche go?
The design played a central role throughout the entire development process. 
The goal was a modern, striking appearance that gives the boat a clear 
visual identity. The collaboration with Studio F. A. Porsche contributed sig-
nificantly to giving this idea a distinctive, high-quality form. Particularly 
distinctive is the characteristic design of the superstructure, which gives the 
boat its strong visual presence and true landmark character.

How long did the development process take?
It took about a year from the initial concept to the final plan.

What sets the new electric boat apart from previous vessels in 
everyday use? 
In addition to the striking design, it is the electric propulsion that makes 
the difference. It enables a virtually silent glide across the lake and ensures 
particularly clean and emission-free operation. Especially in the sensitive 
area around the Esplanade, this is a noticeable added value. Overall, the 
boat fits perfectly into the company’s sustainable philosophy.

What does the new boat mean for the future of shipping on 
Lake Zell?
The new electric boat creates additional capacity and simultaneously 
expands the range of experiences on the lake. It sends a clear signal toward 
modern, sustainable mobility and thereby strengthens the future orientation 
of the shipping industry. In addition, the successful collaboration between 
Schmittenhöhebahn AG and Studio F. A. Porsche continues.

VOM KONZEPT ZUR REALITÄT: HANNES MAYER ÜBER DAS NEUE E‑SCHIFF
FROM CONCEPT TO REALITY: HANNES MAYER ABOUT THE NEW E-BOAT

»Mit dem neuen Elektroschiff schaffen 
wir eine völlig neue Art, den Zeller See 
zu erleben, leise, entschleunigt und im 
Einklang mit der Natur. Es ist für uns 
ein zukunftsweisendes Projekt, das In-
novation und Emotion auf besondere 
Weise verbindet und unseren Gästen 
einzigartige Perspektiven zwischen 
Berg und See eröffnet.«

»With this new electric boat, we are crea-
ting a completely new way to experience 
Lake Zell, quiet, relaxed, and in harmony 
with nature. For us, this is a forward-loo-
king project that uniquely combines in-
novation and emotion, offering our guests 
one-of-a-kind views between the mountains 
and the lake.«

Dr. Erich Egger
Vorstand der Schmittenhöhebahn AG
CEO of Schmittenhöhebahn AG

Prok. Ing. Hannes Mayer
Technischer Leiter
Technical Director
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Rundweg

Flugplatz

Golfplatz 
36 Loch

Hochgebirgs-
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Erlebniswanderweg 
Höhenpromenade

1.328 m

SCHMITTENHÖHE 2.000 m

areitXpress

Berghotel Schmittenhöhe

Souvenir Shop
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Pinzgauer
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Fürth

Elisabethkapelle

Erlebniswanderweg 
Schmidolins Feuertaufe

E-Motocross Park

Speicherteich
Plettsaukopf

Kids Indoor Park Areit 1400

AreitLounge

cityXpress

areitXpress 1.400 m

782 m766 m

SCHMITTENTAL 940 m

Sagenwanderweg 
Mystischer Wald

Discgolf Parcours

Berghotel Blaickner’s Sonnalm

zellamseeXpress
Dorfstadl

865 m

Ausstellung „Tradition & 
Innovation seit 1927“
Panorama-Plattform 
„Kaiserblick“  

SONNKOGEL 1.835 m
Sonnkogel 
Restaurant

Glockneralm

Mittelstation by Eder Rudi
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SCHMIDOLINS FEUERTAUFE
SCHMIDOLIN’S BAPTISM OF FIRE
Echte Glücksmomente an der frischen Luft – 
leichte, kurzweilige Wanderungen und spannen-
de Attraktionen, die Natur und Abenteuer für die 
ganze Familie verbinden.
•	 NEU: Kugelbahn bei Station Nr. 19 auf dem 

Erlebnisweg Schmidolins Feuertaufe

True moments of joy in the fresh air – easy, enjoyable 
hikes and exciting attractions that combine nature and 
adventure for the whole family.
•	 NEW: marble run at station no. 19 on the adventure 

trail

PANORAMA-PLATTFORM/
PANORAMIC PLATFORM 
„KAISERBLICK“

Ein Nervenkitzel der besonderen Art wartet an 
der Bergstation der Schmittenhöhe. Auf der 
Panorama-Plattform „Kaiserblick“ genießt man 
nicht nur den Ausblick, sondern ist Teil des atem-
beraubenden Bergpanoramas.
•	 Über 50 Meter lange Plattform
•	 Glasboden für freie Sicht nach unten

A unique thrill awaits you at the Schmittenhöhe moun-
tain station. On the panoramic platform “Kaiserblick”, 
you can‘t only enjoy the view but also become part of the 
breathtaking mountain panorama.
•	 over 50-meter-long platform
•	 glass floor for an unobstructed view below

4 SEEN KUNSTWANDERUNG
4 LAKES ART HIKE

Vom Gipfel der Schmittenhöhe führt der Weg 
vorbei an Speicherteichen, Kunstwerken und drei 
idyllischen Bergseen.

From the summit of the Schmittenhöhe, the trail leads 
past reservoirs, works of art, and three idyllic mountain 
lakes.

HÖHENPROMENADE
HIGH-ALTITUDE PROMENADE

Ein Spazierweg, der jetzt noch mehr begeistert: 
Die Höhenpromenade wurde erneuert und lädt 
mit modernen Infopoints zu einem bereichern-
den Naturerlebnis ein.

A walking trail that’s now even more inspiring:
The High-Altitude Promenade has been renovated and, 
with modern information points, invites you to enjoy an 
enriching nature experience.

Dauer/duration: 1,5 Stunden/hours

Dauer/duration: 2,5 Stunden/hours

Länge/length: 2,5 km

Länge/length: 4,33 km

Schwierigkeitsgrad/difficulty: mittel/medium

Schwierigkeitsgrad/difficulty: leicht/easy

AUSSICHTEN, 
DIE BLEIBEN
VIEWS THAT STAY WITH YOU
Wenn der Blick sich auf das imposante Panorama legt, begleitet 
von jener Stille, die es nur auf dem Berg gibt, dann sind Sie auf 
der Schmittenhöhe angekommen. Ein Ort zum Genießen und 
Innehalten.

When your gaze takes in the impressive panorama, accompanied by 
the kind of silence that can only be found on a mountain, then you have 
arrived on the Schmittenhöhe. A place to enjoy and take a moment to 
reflect.
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MAURERKOGEL

Ein aussichtsreicher Gratweg, der Schritt für Schritt die ganze 
Vielfalt der Alpen öffnet: Im Norden die markanten Kalkalpen mit 
Wildem Kaiser, Steinernem Meer und Hochkönig, im Süden die 
mächtigen Dreitausender der Hohen Tauern. 

A ridge walk offering spectacular views, revealing the full diversity of the 
Alps step by step: To the north, the striking Kalkalpen range with the Wilder 
Kaiser, Steinernes Meer and Hochkönig; to the south, the mighty three-
thousand-metre peaks of the Hohe Tauern. 

DISCGOLF PARCOURS

Aktiv sein, die Aussicht genießen und gemeinsam etwas Neues 
ausprobieren – ein Erlebnis, das verbindet.
•	 18 Körbe Discgolf Parcours
•	 vielfältige Bahnen für jedes Niveau

Get active, enjoy the views and try something new – an experience that 
brings people together. 
•	 18 basket Discgolf Parcours
•	 a variety of courses to suit every level

KRÄUTERWANDERWEG
HERBAL HIKE

Der Duft der Bergwiesen, das Aroma wilder Kräuter und die Ruhe 
der Sonnenseite der Schmittenhöhe – ein kurzer, sinnlicher Weg, 
der neugierig macht und die Natur ganz nah spürbar werden lässt.

The scent of mountain meadows, the aroma of wild herbs, and the tranquili-
ty of the sunny side of the Schmittenhöhe – a short, sensory trail that sparks 
curiosity and lets you experience nature up close.

Dauer/duration: ca. 1 Stunde/hour
Dauer/duration: ca. 4 Stunde/hours

Höhenmeter/elevation gain: 154 m (Abstieg/descent)
Höhenmeter/elevation gain: 632 m  
(Auf- und Abstieg/ascent and descent)

höchster Punkt/highest point: 2.074 m

Schwierigkeitsgrad/difficulty:  
einfache Familienwanderung/easy family hike Schwierigkeitsgrad/difficulty:  

mittel (gute Kondition)/medium (good fitness)



SOMMERZEIT 
IST GENUSSZEIT
SUMMERTIME  
IS ENJOYMENT TIME
Ob leichte Sommerküche, regionale Klassiker oder kreative Gerichte 
mit internationalem Flair. Die Gastronomiebetriebe der Schmit-
tenhöhebahn AG bieten auch in der warmen Jahreszeit besondere 
Genussmomente. Sonnenterrassen mit Weitblick, frische Zuta-
ten aus der Region und herzliche Gastfreundschaft machen jede 
Einkehr zu einem kleinen Highlight. So findet im Sommer jeder 
seinen Lieblingsplatz am Berg.

Whether it’s light summer cuisine, regional classics or creative dishes with 
an international flair, the restaurants run by Schmittenhöhebahn AG offer 
special culinary experiences even during the warmer months. Sun-drenched 
terraces with sweeping views, fresh ingredients from the region and warm 
hospitality make every stop a little highlight. In summer, everyone can find 
their favourite spot on the mountain.

AreitLounge
Urbanes Flair trifft auf Bergsommer: Die  
AreitLounge lädt mit ihrem stylischen Ambiente, 
entspannten Chillout-Sounds und einer kreati-
ven, leichten Sommerküche zum Genießen ein. 

Urban flair meets mountain summer: the AreitLounge 
invites you to relax and enjoy its stylish ambience, chill-
out sounds and creative, light summer cuisine.

Sonnkogel Restaurant
Auf 1.800 Metern erwartet Gäste ein Stück au-
thentische Pinzgauer Kulinarik: regionale Küche, 
verfeinert mit heimischen Kräutern und viel 
Liebe zum Detail. 

At 1,800 metres, guests can enjoy a taste of authentic 
Pinzgau cuisine: regional dishes, enhanced with local 
herbs and a great deal of attention to detail.

WunderBAR
Auf 1.900 Metern genießt man kühle Drinks, ent-
spannte Stimmung und anregende Gespräche. 
Perfekt für eine Pause zwischendurch oder einen 
gemütlichen Ausklang am Berg.

At 1,900 metres, you can enjoy cool drinks, a relaxed 
atmosphere and stimulating conversation. Perfect for a 
quick break or a cosy end to the day in the mountains.

Berghotel Schmittenhöhe & Genussalm
Erstklassige Küche trifft auf Gipfelfeeling: Auf 
2.000 Metern genießen Gäste erlesene regionale 
Spezialitäten und kreative Gerichte, verfeinert 
durch einen einzigartigen 360° Panoramablick 
über die Bergwelt.

First-class cuisine meets the mountain summit 
experience: at 2,000 metres, guests can enjoy exquisite 
regional specialities and creative dishes, enhanced 
by a unique 360° panoramic view of the mountain 
landscape.

Stempelpass für kleine Entdecker
Mit Schmidolins Stempelpass wird der Ein-
kehrstopp für Kinder zum Abenteuer. Wer im 
Sommer an drei verschiedenen Tagen in einem 
unserer Betriebe am Berg konsumiert, sammelt 
jeweils einen Stempel. Ist der Pass voll, wartet 
eine kleine Überraschung.

Stamp pass for little explorers
With Schmidolin’s stamp pass, a stop for refreshments 
becomes an adventure for children. Anyone who pur-
chases something on three different days in the summer 
at one of our mountain establishments will collect a 
stamp each time. Once the pass is full, a little surprise 
awaits. 

Nur im  
Hochsommer  

geöffnet
Only open during summertime

AUSZEIT. PANORAMA. GENUSS.

Für weitere Informationen & 
Anfragen QR-Code scannen 
oder E-Mail an: sales@schmitten.at

For further information & 
inquiries scan the QR-Code or send 
an e-mail to sales@schmitten.at

MEETINGS & EVENTS MIT AUSBLICK
MEETINGS & EVENTS WITH A VIEW

Standorte / locations

- Berghotel Schmittenhöhe
- Sonnkogel Restaurant
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EVENTS

LAKE’N’BRUNCH

NAHES GIPFELGLÜCK/NEARBY SUMMIT BLISS

ABENDRUNDFAHRT/EVENING CRUISE

YOGA AM BERG/MOUNTAIN YOGA

SCHMITTEN BERGFEST
SCHMITTEN MOUNTAIN FESTIVAL

FEUERWERKSRUNDFAHRT
FIREWORK CRUISE

HIKE’N’BRUNCH

SCHMIDOLINS KINDERFEST
SCHMIDOLIN’S CHILDRENS FESTIVAL

SONNWENDFEUER MIT BBQ
SOLSTICE FIRE WITH BBQ

Ein Brunch am Wasser, begleitet von regionalen Köstlichkei-
ten, schafft Stunden voller Leichtigkeit. Während das Schiff 
ruhig über den Zeller See gleitet, genießen die Gäste die be-
sondere Atmosphäre und die Schönheit der Umgebung.

A brunch on the water, accompanied by regional delicacies, promises 
hours of pure relaxation. As the boat glides gently across Lake 
Zell, guests can enjoy the special atmosphere and the beauty of the 
surroundings.

Eine 1,5-stündige Gratwanderung zum Maurer-
kogel, die mit weitem Blick über die bekanntes-
ten Gipfel des Pinzgaus belohnt.

A 1.5-hour ridge walk to the Maurerkogel, which 
rewards you with sweeping views over the most famous 
peaks of the Pinzgau.

Datum/date: 06.07.–07.09.2026
Tag/day: jeden Montag/every monday
Uhrzeit/time: 9:00 Uhr/9.00 am
Treffpunkt/location: trassXpress Talstation

Yoga in klarer Bergluft – eine Stunde, die Kraft, 
Ruhe und Natur verbindet und Körper wie Geist 
spürbar auftanken lässt.

Yoga in the crisp mountain air – an hour that combi-
nes strength, calm and nature, leaving both body and 
mind feeling revitalised.

Datum/date: 08.07.–09.09.2026
Tag/day: jeden Mittwoch/every wednesday
Uhrzeit/time: 8:45 Uhr/8.45 am
Treffpunkt/location: trassXpress Talstation

Ein Fest voller Tradition und echter Bergstimmung, bei dem 
sportlicher Wettkampf, Musik und regionales Handwerk 
zusammenfinden. Das Schmittenranggeln bringt die besten 
Ranggler auf die Bühne, während Frühschoppen, Kinderpro-
gramm und Bauernmarkt für lebendige Atmosphäre sorgen.

A festival steeped in tradition and genuine mountain spirit, where 
athletic competition, music and local crafts come together. The 
Schmittenranggeln brings the best wrestlers to the stage, whilst a 
morning pint, children’s entertainment and a farmers’ market create 
a lively atmosphere.

Wenn der Tag langsam zu Ende geht, zeigt sich der Zeller See 
von seiner stimmungsvollsten Seite und verwandelt den Abend 
in ein besonderes Erlebnis. An Bord eines unserer Schiffe ge-
nießen die Gäste die sanfte Fahrt über das Wasser und den 
Sonnenuntergang am Freideck.

Der Sonnenaufgang taucht den Morgen in goldenes Licht: 
Die Wanderung von der Schmittenhöhe zum Sonnkogel, 
gefolgt von einem gemütlichen Frühstück im Sonnkogel 
Restaurant, sorgt für einen inspirierenden und genussvollen 
Start in den Tag.

The sunrise bathes the morning in golden light: The hike from 
Schmittenhöhe to Sonnkogel, followed by a leisurely breakfast at the 
Sonnkogel Restaurant, makes for an inspiring and enjoyable start to 
the day.

Während Funken über dem Wasser tanzen, genießen Sie re-
gionale Tapas und die besondere Stimmung an Bord der MS 
Schmittenhöhe. Ein Abend, der das Leuchten des Sees und 
des Himmels zu einem unvergesslichen Erlebnis verbindet.

As sparks dance above the water, enjoy regional tapas and the special 
atmosphere on board the MS Schmittenhöhe. An evening that 
combines the glow of the lake and the sky to create an unforgettable 
experience.

Ein Tag voller Lachen, Bewegung, Abenteuer – rund um die 
areitXpress Bergstation wird der Berg zum großen Spiel-
platz. Riesige Hüpfburgen, buntes Kinderschminken und der 
Besuch von Schmidolin sorgen für strahlende Augen.

A day full of laughter, activity and adventure – around the areitXpress 
mountain station, the mountain becomes one big playground. Huge 
bouncy castles, colourful face painting and a visit from Schmidolin 
are sure to bring a sparkle to the children’s eyes.

Ein stimmungsvolles Feuer, der Blick über den Zeller See und 
die umliegenden Berge – ein lauer Sommerabend, der die 
Weite der Berge und BBQ-Genuss vereint.

A cosy fire, a view across Lake Zell and the surrounding mountains – 
a balmy summer evening that combines the vastness of the moun-
tains with the delights of a barbecue.

13.06.2026 •  04.07.2026 •  22.08.2026 • 05.09.2026

21.06.2026 18.07.2026 •  15.08.2026 •  19.09.2026 11.07.2026 • 01.08.2026

14.06.2026 20.06.2026

As the day draws to a close, Lake Zell reveals its most atmospheric side, 
transforming the evening into a truly special experience. On board one of 
our boats, guests can enjoy the gentle cruise across the water and the sunset 
on the open deck.

Jeden Montag/every Monday: 13.07.–24.08.2026

AREIT 1400: 
GEBURTSTAG FEIERN 

MIT SCHMIDOLIN
AREIT 1400:  

BIRTHDAY CELEBRATION 
WITH SCHMIDOLIN

Ab Sommer 2026 wird die Schmittenhöhe zum 
neuen Lieblingsort für Kindergeburtstage. 
Gemeinsam mit Schmidolin können kleine Ge-
burtstagsgäste im farbenfrohen Kinderrestau-
rant feiern, lachen und Spaß haben. Die perfekte 
Ergänzung dazu bietet der Kids Indoor Park Areit 
1400 mit jeder Menge Action.

Das Angebot richtet sich an Familien, die einen 
besonderen Rahmen für den großen Tag suchen: 
kindgerechte Speisen, viel Platz zum Toben und 
ein Setting, in dem der Geburtstag gebührend 
gefeiert werden kann.

Kids Indoor Park Areit 1400 
Der Kids Indoor Park hat sich bereits im letz-
ten Sommer als echter Fixpunkt für Familien 
etabliert, besonders an Tagen, an denen das 
Wetter nicht optimal mitspielt. Das vielseitige 

From summer 2026, the Schmittenhöhe will become 
the new favourite spot for children’s birthday parties. 
Together with Schmidolin, young birthday guests can 
celebrate, laugh and have fun in the colourful children’s 
restaurant. The perfect addition to this is the Kids 
Indoor Park Areit 1400, offering plenty of action.

The package is aimed at families looking for a special 
setting for the big day: child-friendly food, plenty of 
space to run around and a setting where the birthday 
can be celebrated in style. 

Kids Indoor Park Areit 1400 
The Kids Indoor Park has already established itself over 
the past summer as a real go-to destination for families, 
especially on days when the weather isn’t at its best. 
The varied program continues this year: a bouncy castle 
with a slide, go-karts on a traffic circuit, a games corner 
with billiards, air hockey, pinball, PlayStation and 

Angebot bleibt auch heuer bestehen: Hüpfburg 
mit Rutsche, Rutschautos im Verkehrsparcours, 
Gamecorner mit Billard, Airhockey, Flipper, Play-
station uvm. sorgen für Abwechslung bei allen 
Altersgruppen. Ein Ort, an dem Kinder spielen, 
entdecken und ihrer Bewegungsfreude freien 
Lauf lassen können, während Eltern entspannt 
durchatmen.

Kinderrestaurant
Das Kinderrestaurant wurde im Dezember er-
öffnet und von den Skischulen gerne genutzt. 
Der helle, freundliche und kindgerechte Bereich 
bietet alles, was Kinder brauchen: ein Buffet in 
Kinderhöhe, unkomplizierte, qualitativ hoch-
wertige Gerichte und viel Platz für Gruppen. 
Ab Sommer 2026 wird das Kinderrestaurant 
nun zum idealen Ort für Geburtstagsfeiern mit 
Schmidolin.	

much more ensure there’s something for everyone of all 
ages. A place where children can play, explore and let 
their energy run wild whilst parents can relax and take 
a breath.

Children’s Restaurant
The children’s restaurant opened in December and has 
been popular with the ski schools. The bright, friendly 
and child-friendly area offers everything children need: 
a buffet at child height, simple, high-quality dishes 
and plenty of space for groups. From summer 2026, the 
children’s restaurant will become the ideal venue for 
birthday parties with Schmidolin.

Wichtige Infos für die Reservierung:

Preis: € 250,00 für 10 Kinder mit 2 Begleitpersonen  
Jedes weitere Kind: € 25,00
Inkludiert: Berg- und Talfahrt, Schmidolin Geburtstagskuchen, Pizza & Limonade
Reservierung: Unbedingt notwendig unter schmidolin@schmitten.at

Important information for booking:

Price: € 250,00 for 10 children with 2 accompanying adults 
Each additional child: € 25,00
Included: lift ticket (ascent and descent), Schmidolin birthday cake, pizza & lemonade
Booking: essential at schmidolin@schmitten.at
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Lisa Marie Wimmer 
Marketing & Grafik
Marketing & Graphic Design

Lisa Marie, von vielen liebevoll „Lisbeth“ genannt, ist seit einigen Jahren 
Teil der Schmitten Crew. Ihren Einstieg machte sie im InfoCenter, wo sie 
täglich im Austausch mit Gästen stand und ein gutes Gespür für deren 
Anliegen entwickelte. Mit dem Wechsel ins Marketing bringt sie dieses 
Verständnis heute vor allem intern ein, denn die Wünsche und Ideen der 
Kolleginnen und Kollegen sind mindestens genauso vielfältig.

Als Grafikerin sorgt sie heute dafür, dass die Schmittenhöhe auch visuell 
erlebbar wird, kreativ, detailverliebt und mit einem ganz eigenen Stil. Ihre 
meist blau oder grün gefärbten Haare sind dabei längst so etwas wie ihr 
Markenzeichen. Zwischen Layouts, Kampagnen und spontanen Ideen-
blitzen entstehen so Arbeiten, die auffallen und in Erinnerung bleiben. Im 
Team wird sie besonders für ihre charmante Art, ihren feinen Humor und 
ihre liebenswert unkonventionelle Sichtweise geschätzt.

Lisa Marie, affectionately known to many as “Lisbeth,” has been part of the 
Schmitten Crew for several years. She started out at the InfoCenter, where she 
interacted with guests on a daily basis and developed a keen sense of their needs. 
With her move to marketing, she now applies this understanding primarily inter-
nally, as her colleagues’ wishes and ideas are just as diverse.

As a graphic designer, she ensures that the Schmittenhöhe comes to life visually - 
creatively, with an eye for detail and in her own unique style. Her hair, usually 
dyed blue or green, has long been something of a trademark. Amid layouts, cam-
paigns, and spontaneous flashes of inspiration, she creates work that stands out 
and leaves a lasting impression. Within the team, she is particularly valued for her 
charming manner, her subtle sense of humor, and her endearingly unconventional 
perspective.

»Gerade weil gute Kinderbetreuung oft 
teuer ist und zusätzliche Fahrwege entste-
hen, bedeutet uns der Kindergarten Kunter- 
bunt unglaublich viel. Wir können Anna  
direkt am Weg zur Arbeit hinbringen, 
wissen sie in besten Händen und sind dem 
Unternehmen für diese Unterstützung 
wirklich dankbar. Das nimmt so viel Druck 
aus unserem Alltag.«

»Especially because good childcare is often  
expensive and involves extra travel, the kinder-
garten Kunterbunt means the world to us. We 
can drop Anna off on our way to work, know 
she’s in the best hands, and are truly grateful to 
the company for this support. It takes so much 
pressure off our daily lives.«

Lukas Buchner

MEHR MÖGLICHKEITEN &
FAMILIENFREUNDLICHKEIT

MORE POSSIBILITIES &  
FAMILY FRIENDLINESS

Der Kindergarten Kunterbunt wächst weiter 
und mit ihm die Flexibilität für Familien. Ab 
Herbst erweitert die Schmittenhöhebahn AG in 
Kooperation mit dem Hagebaumarkt Ebster das 
bestehende Angebot um zwei weitere Gruppen. 
Ein Schritt, der zeigt, wie wichtig die Verein-
barkeit von Familie und Beruf ist und wie sehr 
eine verlässliche, liebevolle Kinderbetreuung den 
Alltag erleichtert. 

Der Ort, an dem sich Kinder wohlfühlen
Schon in den ersten Monaten zeigte sich, wie 
gut die Kinder im Kindergarten Kunterbunt auf-

The company kindergarten Kunterbunt continues to 
grow and with it, the flexibility for families. In autumn, 
Schmittenhöhebahn AG, in cooperation with Hagebau-
markt Ebster, will be expanding its existing provision 
to include two further groups. A step that demonstrates 
just how important it is to balance family and work, 
and how much reliable, loving childcare makes every-
day life easier.

A place where children feel at home
Even in the first few months, it became clear just how 
well the children are looked after at the kindergarten 
Kunterbunt. They experience a warm, safe environ-

gehoben sind. Sie erleben ein warmes, sicheres 
Umfeld, in dem Spielen, Entdecken und Gebor-
genheit selbstverständlich sind.

Ganzjährige Betreuung
Der im September 2025 eröffnete Betriebskinder-
garten bietet ganzjährige Betreuung für Kinder 
von ein bis sechs Jahren. Moderne, freundlich 
gestaltete Räume und die professionelle Beglei-
tung durch den Partner AMD Salzburg schaffen 
Rahmenbedingungen, die Familien spürbar 
entlasten und gelebte Familienfreundlichkeit im 
Unternehmensalltag sichtbar machen. 

ment where play, discovery and a sense of security are 
a given.

Year-round care
The company kindergarten, which opened in September 
2025, offers year-round care for children aged one to 
six. Modern, friendly rooms and professional support 
from our partner AMD Salzburg create conditions that 
provide tangible relief for families and demonstrate a 
family-friendly approach in everyday business life.

JETZT ANMELDEN!
REGISTER NOW!

KARRIERE 
MIT AUSBLICK
CAREER WITH A VIEW
Bei der Schmittenhöhebahn AG warten beste Aussichten für die 
berufliche Zukunft. Herzlichkeit, Teamgeist und jede Menge Berg- 
panorama machen den Arbeitsalltag zu etwas Besonderem. Spek-
takuläre Gipfel, frische Luft und die Kraft der Natur begleiten jeden 
Tag und schaffen ein inspirierendes Umfeld.

Von Seilbahntechnik über Gastronomie, Kassa, Elektrik und Büro bis 
hin zum Schlosserhandwerk: Die Einsatzbereiche sind so vielseitig 
wie das Angebot für die Gäste. Jeder findet den Platz, der zu den 
eigenen Stärken passt - ob technisch versiert, kommunikativ oder 
naturverbunden.

Isabella Zeinzinger
Schiffsführerin
Skipper

Isabella wechselte intern 2023 zur Zeller Schiffsflotte 
und startete als Kassiererin an Bord. Schon bald war 
klar, dass sie selbst ans Steuer möchte. Nach intensiver 
Ausbildung und erfolgreich abgelegten Prüfungen ist 
sie seit Mai 2025 offiziell Schiffsführerin und damit die 
derzeit einzige Frau am Steuer auf dem Zeller See. Sie 
lenkt unter anderem die wendige MS Großglockner und 
bringt frischen Wind und viel Begeisterung ins Team.

Mit ihrer offenen Art und ihrem Engagement begeistert 
sie nicht nur die Gäste, sondern ist auch eine große 
Bereicherung für das gesamte Team. Für die Zukunft 
hat Isabella noch viele Ziele vor Augen und freut sich 
darauf, weiterhin Kurs auf neue Herausforderungen zu 
nehmen.

Isabella joined the Zell Cruise Fleet in 2023 and started out 
as a cashier on board. It soon became clear that she wanted to 
take the helm herself. Following intensive training and suc-
cessfully passing her exams, she has been an official captain 
since May 2025 and is currently the only woman at the helm 
on Lake Zell. Among other things, she steers the manoeuv-
rable MS Großglockner and brings a breath of fresh air and 
plenty of enthusiasm to the team. With her friendly manner 
and dedication, she not only delights the guests but is also a 
great asset to the entire team. Looking ahead, Isabella has 
many goals in mind and is excited to continue steering toward 
new challenges.

At Schmittenhöhebahn AG, the outlook for your career is excellent. A warm 
atmosphere, team spirit and stunning mountain views make every work day 
special. Spectacular peaks, fresh air and the power of nature are a part of 
every day and create an inspiring environment. 

From cable car engineering to catering, ticket office, electrical work and office 
duties right through to metalwork: the areas of work are as varied as the 
range of activities for our guests. Everyone can find a role that suits their 
own strengths – whether they are technically skilled, communicative or 
nature-loving.

MEET THE TEAM

VORTEILE, DIE DEN UNTERSCHIED MACHEN
BENEFITS THAT MAKE A DIFFERENCE

OFFENE JOBS

OPEN JOBS

Fahrtkostenzuschuss
travel allowance

Gratis-Skipass
free ski pass

Aus- und Weiterbildungsmöglichkeiten
training and development opportunities

hochwertige Arbeitskleidung
high-quality workwear

moderne Mitarbeiterunterkünfte
modern staff accommodation

Mitarbeiterprämien
staff bonuses

Betriebliche Gesundheitsförderung
workplace health promotion

Betriebskindergarten
company kindergarten

»Ohne ein starkes Team gäbe es keine  
starken Momente am Berg. Jeder Beitrag 
zählt und macht die Schmittenhöhe zu 
dem, was sie ist.«

»Without a strong team, there would be no 
memorable moments on the mountain. Every 
contribution counts and makes the Schmitten-
höhe what it is.«

•	 Seilbahnmitarbeiter
•	 Betriebs-Elektriker
•	 Mechaniker 
•	 Betriebs-Schlosser
•	 Mitarbeiter InfoCenter

•	 Cable car staff
•	 Industrial electrician
•	 Mechanic
•	 Industrial fitter
•	 InfoCenter staff

JETZT BEWERBEN!
APPLY NOW!

Mag. Christian Mayr
Leitung HR
Head of HR
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LIEBLINGSSTÜCKE 
VON DER SCHMITTENHÖHE

FAVOURITE PIECES FROM 
THE SCHMITTENHÖHE

Ob als Erinnerung an unvergessliche Tage am Berg oder als be-
sonderes Geschenk für Zuhause, die Schmittenhöhe bietet eine 
liebevoll ausgewählte Kollektion hochwertiger Artikel, die ein Stück 
Berg- und Seegefühl in den Alltag bringen. Erhältlich sind die Pro-
dukte im InfoCenter an der areitXpress Talstation, im InfoCenter 
der Schmittenhöhebahn Talstation sowie im Souvenirshop am Gip-
fel. Ideal, um sich oder anderen eine kleine Freude zu bereiten.

Whether as a memento of unforgettable days in the mountains or as a special 
gift to take home, the Schmittenhöhe offers a lovingly curated collection of 
high-quality items that bring a touch of the mountains and the lake into your 
everyday life. The products are available at the InfoCenter at the areitXpress 
valley station, at the InfoCenter at the Schmittenhöhebahn valley station 
and in the souvenir shop at the summit. Ideal for treating yourself or others to 
something special.

Schmitten Cap
€ 19,00

Magnet 
€ 2,00

Stirnband/headband
€ 17,00

Schmidolin Buch/book
€ 13,00

Jo-Jo
€ 4,00

Schokolade/chocolate
€ 6,90

Schmitten Pasta
€ 3,90

Schnitten 10 Stk.
€ 7,00

Schmidolin Schlüsselanhänger
Schmidolin keychain
€ 5,00

Tasse/cup
€ 8,00

Schmidolin Plüschtier
Schmidolin plush toy
€ 15,00

Turnbeutel/gymbag
€ 8,00

Schmidolin Schlüsselanhänger
Schmidolin keychain
€ 9,00

Geschirrset/tableware
€ 15,00

Schmitten Haube/beanie
€ 19,00

Hydro Flask
€ 29,00

Soggle
€ 8,00

Schmitten Chronik/chronic
€ 27,50

Honig/honey
€ 9,00

Poster
€ 7,90

Schmidolin T-Shirt
€ 10,00

Schmidolin Haube/beanie
€ 10,00

Schmidolin Pasta
€ 3,90

Knirps/umbrella
€ 9,00

GELEBTE NACHHALTIGKEIT
SUSTAINABILITY IN PRACTICE

Die Schmittenhöhebahn AG zeigt seit vielen 
Jahren, dass verantwortungsvoller Tourismus 
und ein sensibler Umgang mit der Natur kein 
Widerspruch sind. Nachhaltigkeit ist hier kein 
leeres Versprechen, sondern gelebte Praxis – 
überprüfbar, transparent und fest in der Unter-
nehmensphilosophie verankert. 

Höchste Umweltstandards 
Als einziges EMAS validiertes Seilbahnunterneh-
men Österreichs erfüllt die Schmittenhöhebahn 
AG höchste Umweltstandards. Freiwillige, klar 
definierte Umweltziele und regelmäßige externe 
Prüfungen unterstreichen die Vorreiterrolle im 
Umweltmanagement.

Grüner Strom & Eigenerzeugung 
Der verantwortungsvolle Umgang mit Energie 
ist zentraler Bestandteil der Unternehmensstra-
tegie.
•	 3.000 m² Photovoltaikfläche zur Eigenstrom-

produktion
•	 Gesamtstrombedarf zu 100 % aus erneuerba-

ren Quellen

Biodiversität als gelebter Auftrag 
Die Schmittenhöhe wird als wertvoller Natur-
raum behandelt. Extensiv gepflegte Pistenflächen 
und wissenschaftlich begleitete Maßnahmen 
fördern die Artenvielfalt.
•	 80 ha extensiv bewirtschaftete Flächen
•	 nachgewiesene hohe Biodiversität, u. a. zahl-

reiche Wildbienen- und Pflanzenarten
•	 Gewinnung und Einsatz autochthonen Saat-

guts seit 2021 

Wusstest du, dass…
… auf der Schmittenhöhe 15 Bienenvölker und 
34 Wildbienenarten zu Hause sind? Aus ihrer 
Sammelarbeit entsteht der aromatische Schmit-
ten‑Honig – ein reines Naturprodukt, geprägt 
von Almrosen, Moosbeerblüten und der vielfälti-
gen Bergflora.
 
Regionale Verantwortung 
Nachhaltigkeit umfasst auch regionale Wert-
schöpfung und kurze Wege.
•	 Gastronomiebetriebe mit AMA‑Gütesiegel 

und SalzburgerLand‑Herkunfts‑Zertifikat
•	 mehrere Restaurants tragen das Österreichi-

sche Umweltzeichen
•	 die Region Zell am See‑Kaprun ist mit dem 

Österreichischen Umweltzeichen für Touris-
musdestinationen ausgezeichnet

•	 umweltfreundliche Anreise dank optimaler 
Bahn‑ und Busverbindungen

For many years, Schmittenhöhebahn AG has de-
monstrated that responsible tourism and a sensitive 
approach to nature are not mutually exclusive. Sus-
tainability here is not an empty promise, but a living 
reality - verifiable, transparent and firmly anchored in 
the company’s philosophy.

Highest environmental standards 
As the only EMAS-validated cable car company in Aus-
tria, Schmittenhöhebahn AG meets the highest environ-
mental standards. Voluntary, clearly defined environ-
mental goals and regular external audits underscore its 
pioneering role in environmental management.

»Wir zeigen, dass alpiner Tourismus 
und Naturbewusstsein zusammen-
gehören können – wenn die Verant-
wortung bewusst übernommen und 
Tag für Tag gelebt wird.«

»We demonstrate that alpine tourism and 
environmental awareness can go hand in 
hand – if responsibility is consciously em-
braced and put into practice every day.«

Ing. Michael Brüggl,
Umweltbeauftragter
Environmental Manager

Energieeffiziente Beschneiung 
Das Skigebiet setzt auf modernste Technik, um 
Energieverbrauch zu minimieren.
•	 laufend modernisierte Schneeerzeuger mit 

deutlich geringerem Energiebedarf
•	 intelligente Steuerungssysteme für punktge-

naue, bedarfsgerechte Beschneiung

Reduktion des CO
2
 Fußabdrucks 

Auch im Fuhrpark und in der Infrastruktur wird 
konsequent auf Emissionsreduktion gesetzt.
•	 effiziente und ressourcenschonende Be-

schneiung und Präparierung
•	 eigenes Abfallmanagement mit klaren Prozes-

sen zur Reduktion, Trennung und fachgerech-
ter Entsorgung

•	 Nutzung von Wärmepumpen und Photovoltaik

Green electricity & self-generation
The responsible use of energy is a central component of 
the corporate strategy.
•	 3,000 m² of photovoltaic capacity for on-site electri-

city generation
•	 100% of total electricity demand sourced from 

renewable sources

Biodiversity as a lived mission 
The Schmittenhöhe is treated as a valuable natural 
area. Extensively managed slope areas and scientifical-
ly supported measures promote biodiversity.
•	 80 ha of extensively managed areas
•	 proven high biodiversity, including numerous wild 

bee and plant species
•	 harvesting and use of native seeds since 2021
 
Did you know that…
… the Schmittenhöhe is home to 15 bee colonies and 34 
wild bee species? Their foraging yields the aromatic 
Schmitten honey - a pure natural product, characteri-
zed by alpine roses, wild blueberry blossoms, and the 
diverse mountain flora.

Regional responsibility 
Sustainability also encompasses regional value creation 
and short supply chains.
•	 restaurant with the AMA seal of quality and the 

SalzburgerLand certificate of origin
•	 several restaurants bear the Austrian Eco-Label
•	 the Zell am See-Kaprun region has been awarded 

the Austrian Eco-Label for Tourism Destinations
•	 eco-friendly travel thanks to optimal train and bus 

connections

Energy-efficient snowmaking
The ski resort relies on state-of-the-art technology to 
minimize energy consumption.
•	 continuously modernized snow machines with 

significantly lower energy requirements
•	 intelligent control systems for precise, demand-ba-

sed snowmaking 

Reduction of the carbon footprint
The fleet and infrastructure also consistently prioritize 
emission reduction.
•	 efficient and resource-conserving snowmaking and 

grooming
•	 in-house waste management with clear processes for 

reduction, separation, and proper disposal.
•	 use of heat pumps and photovoltaics
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AUSSICHTSREICHE
VIELFALT

PROMISING DIVERSITY

GEPLANTER
SAISONSTART/  

PLANNED
OPENING:

05.12.2026

Auch in der Wintersaison 2026/27 wird der Zeller Hausberg zur Bühne im Schnee, auf der Musik an 
vielen Orten zuhause ist, von gemütlichen Restaurants bis zu stimmungsvollen Spots am Berg. Mit 
der neuen Kapellenbahn und der verbesserten Tannwaldabfahrt wartet der kommende Winter zudem 
mit noch mehr Komfort und Qualität auf Sie. Ein Erlebnis, das man nicht nur hört, sondern spürt.

In the 2026/27 winter season, Zell’s local mountain will once again become a stage in the snow, where music is 
at home in many places, from cosy restaurants to atmospheric spots on the mountain. With the new Kapellen-
bahn and the improved Tannwald run, the coming winter also promises even greater comfort and quality. An 
experience you don’t just hear but feel.
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